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SCHOPENHAUER ARTHUR LEVELEZÉSÉBŐL.

Schopenhauernek a Brockhausnál Lipcsében megjelent leve-
lezéséből való ez a két töredék. Az egyiket Doss A. Lajos irja,
ki 1873-ban halt el Münchenben, mint törvényszéki tanácsos, a
másikat maga a nagy bölcsész.

Doss levele Schopenhauerhez.
München, 1852. jul. 12.

„Mélyen tisztelt Doktor Ur! Engedjen egy életmentő nemes
kutya ide mellékelt nagyon hű képének egy csekély helyet az
ön kis, de kedves gyűjteményében, azon állatok képeinek sorá-
ban, a kiknek védelmével legújabb művét oly szépen fejezte be.

Az embermentés története, mely kedvéért búdhaista szem-
pontból, a >Mentor« volt kutya talán egyszer mint ember és aztán
mint Mentor, mint mentő a magasabb értelemben újjászület-
hetnék, nem tűnnék fel rosszul kötelező mythikus díszítéssel és
fejtegetéssel még a Dsanglun*)-ban sem.

F. é. február 28-án B. H. nevű szolga az Izar egy sekélyes
ágában éppen azon volt, hogy egy ökrösszekérre kavicsot rakjon,
midőn feljebb a Práter-hidnál egy főzsilip megnyílt s az egyszerre
hatalmasan feldagadó víz a szolgát szekerestől elsodorta. Pár
pillanat múlva "már csak a hullámokkal s a szekér maradványaival
küzdő két Ökör feje volt látható: a kocsis eltűnt a habokban.

A meggyűlt és segitni nem tudó sétáló emberek tömegéből
eJikQr sietve rohant le a part felé Qu. volt színész, szép nagy
Mentor nevű .Kutyájával. Ujjával rámutatván a kutyának a sze-
rencsj^e^űl 0$t Jtocsis még egyszer föltűnő karjára, egy bíz-
tató szóra a kutya beleugrott a folyamba; erősen küzdve és
űs^va elérte az alámerült félholtat és a part felé vonszolta ;i

ss»}r«, t. i. a tibeta szentirás gyűjteményének egy .risze.
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nehéz tehert, ahol a gazdája végkép kihúzta a partra. A félholt
embert a közeli Brunnthaiban azonnal orvosi kezelés alá vették
és több órai igyekezet után sikerült újra életre téríteni. A kutya,
mintha tettének teljes tudatában lett volna, azalatt buzgón tipegett-
topogott a megmentett ember és gazdája körül. Vendégelték is
a legjobb falatokkal s egy úr azonnal 100 tallért kinált érte, de
persse hasztalanul!

A gazdája gondoskodott az eseményt tárgyaló s több tanúval
aláirt törvényszerűen hitelesített okmányról és igy Mentornak jól
megérdemelt nemességi diplomája van még a leszármazol számára
is, a melynek kiállításához én, mint a közjegyző ideiglenes meg-
bízottja, a magam részéről sokkal több örömmel járultam hozzá,
mint sok egyéb dologban. Fogadja tehát kedvesen ezt a fényképet,
mely Ádám B. kitűnő álíatfestőnek az idei tavaszi műegylet-kiálli-
tásra festett műve után készült, mint illuszrráczió félét a műveiben
elszórt ama szép helyekhez, a melyekben a kereszténység részéről
cserben hagyott állatvilágot oly humánusan védelmezi.*

Schopenhauer Dosshoz:
»Kedves Uram ! Igaz meghatotrsággal vettem szép ajándékát,

mert azt bizonyítja, hogy mennyire jelen vagyok az Ön gondo-
lataiban s e rézmetszet láttára azonnal eszébe jutott, hogy a kutya-
képmásak szobám fődiszei. Mentor is már ott függ üveg alatt és
keretben 16 darab állatgyüjteményemnek legjobbjaihoz tartozik.
Ilyen kutyák számára, a kik ily módon tüntették magukat ki, az
államnak érdemjelt kellene alapítania >életmentő« felírással, melyet
nyakukon viselnének, hogy n méltatlan bánásmódtól megóvja
őket. Fogadja szives köszönetemet a kedves képért*

* Fordította: Sz. L. J.
Az igazak irgalmasak és könyörülnek. Péld. 13, 13.

Ő Felsége a király az állatvédelemről.

A király Cap-S.-Martinben való időzése alatt egy monte-
carlói galamblövést- végig nézett. A mint a czéllövők a fölreb-
bentett galambokat egyenként lődözték le, a király sajnálkozva
jegyezte meg: »Szegény állatkák! Igazán nem értem, hogy mi
örömük lehet ebben az embereknek ?«

Ha részvételt keressz, s néha egy baráti tekintet vagy egy
szív kell szivednek, mely csak érted dobog, végy kutyát magad-
hoz . . . a kutya hív leend. Br. Eötvös József.

A törökök a megsérült háziállatot éveken át gondozzák és
ápolják, mintha valami szerencsétlenül járt családtag volna.

V'ámbéry Ármin.

A ki valamely érző lénynek szenvedését közömbösen tudja
nézni, annak lelke kész talaj a gyilkosság gondolatának meg-
teremtésére; csak az kell, hogy a szenvedély szele a magot
oda vigye. Gr. Apponyi Albert.
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Hanzi.
Gyászhirt viszek im, gyászszegélyben,
Hanzi meghalt s — köszöntet szépen;
Hanzi, a te pihés lovagod,
Ki veled egy szobában lakott
És úgy tett, mintha szűk rabsága
Melletted néki nem is fájna,
És dalt csattogott reggel, este —
lm távollétedet kileste
És titkos éjjel — a ki? álnok! —
Lerázta végkép a rabságot,
Mennyekbe vitte röpke szárnya,
Kanárik paradicsomába,
Hol kalitba szép nőket zárnak
S a kanérik szabadon szállnak!!

Keztyűt húzok, koromsötétet
S színnel, mely az éjnél sötétebb
Lefestem —• az az tollal írom,
Gyászszegélyű levélpapíron,
Tőrül-hegyre hogy s mikép esett
A megrendítő gyászos eset.
Ne hajthassa a világ szája;
irigykedem holt collegámra! •
A holt collega már nem árthat,
Én visszadobom a".t a vádat!
Jusson ki része a babérból,
Ugy sem adom a — magaméból.

lm halld tehát és szép szemednek
Könyei bátran eredhetnek,
Ne kíméld csipke-keszkenődet,
Azt méltán elvárhatja tőled
Szegény Hanzi, kicsike szógád! . . .
Lásd, jó az Isten, jóért jót ád.
S ha megsiratod illőképen,
Pihés lovagod fönn az égben
Ugy kidicsér az angyalságnak,
Hogy otthagyják, a mennyországot
S leszállnak hozzád, felhőn szállva,
Rejtélyes öltöző szobádba,
S mikor cserbe hagy a képzelet,
A csalfa — ők ott lasznek veled
S megsúgják a mentő ideát:
Mikép szabasd legújabb ruhád!!

Tehát Hanzi, pártfogoltod,
E gyászvilágnak búcsút mondott.

Fatális nap volt — hirhedt péntek,
Midőn jó Hanzi csak arra ébredt,
Hogy volt és nincsen — halva fekszik,
Akár tetszik, akár nem tetszik!
S támadt zavar, kapkodás, lárma
S cserépvásár künn a konyhába.
Szakácsné, szobacziczus, kukta
Fejét sorjába mind bedugta,
Ki seprővel, ki fakanállal
Rontott a torlaszokon által,
Miket surlásnak örve alatt
Butorbúl össze- s széthánytanak
És ott állt Ő — pongyola-mezben —
(Absolválj, ó Apolló! engem,
Hogy képzelmem e pongyolába
Belebotlott!) a kalitkára
Meredve — savó-szemében kín,
Kétség, mint Karthágó romjain
Marius, (nőnemben: Mária)
Apácza-képe litánia,
Örökunalmú — — tán mondanom
Sem kell kit értek: a franczja bonne!
»Ó ! ó! — tördelé sipegve — ó!
Monsieur Anzi! mon pauvre oiseau!
Was aben Sie gemakt? - Ki adta
Permiss'jon, hogy magát meghalta,
Mikor Madame est parti — távol . . .
Mit gondol majd Madame magáról?
Hogy én a tűzre rossz fát tettem,
S kendermagját — magam megettem!*

S im ajtó nyilik s egy borzus fő
Kíváncsian kandikál elő.
Az nem lesz más — akárki lássa! —
Az Pistike, az álmos táska!
Rózsás, izmos, gömbölyű térdit
Rövidke ing födi csak félig,
Hóna alatt a »czakumpakja«
A mint hirtelen összekapta,
Búgó riadót hallván zengni:
Első akart a »placzon« lenni,
S enfin — nem múlik a nadrágon:
Csak a legény talpán megálljon!
Mögötte tuszkolva előre,
Ilmácska hálófőkötőbe',
Gazdasszony sebbel-lobbal lépked,
S vág szörnyű aggodalmas képet.
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Nervózus kissé — anyja lánya,
Viruló tőnek hajló ága,
Növessze ég még jóra, szépre,
Hogy anyját ebben is elérje! . . .

S kéz kézben, szótlan néma csendben
Megállnak a halottal szemben.
Nem szólnak és nem kérdenek,
De nyilt kérdés a tekintetek.
Ó mély rejtélyű örök álom! . . .
Gyermek méláz madárhalálon,
Mint mikor csilláros szobábúl
Az ember ki az éjbe bámul
És nem lát mást csak sötétséget! . . .
Ki mondja meg a kicsikéknek,
Hogy gyermekelmén itt a nagyok
Tudása, értelme ki nem fog!

Furfangos Pisti végre unja,
A hallgatás oldalát fúrja
És mikor már eleget bámult:
Ugy véli, hogy tán csak elájult!
Kap a szón Ilma — perdül lába
Illatszerén a hálókába,
Ottkolony, nrilílör úgy özönlik,
Jó Hanzit még agyonfürösztik!
Szerencse, épen hogy legjobbkor
Betoppan véletlen' a doktor
Hanz üterét tapintja nyomba,
(Tekintete tréfás — mogorva,)

• Száját feszíti — Pisti sápad:
(Hát madárnak üs torka fájhat?)
Forgatja, nyomja, nyomorítja,
Ilmácska nézni alig birja,
S föl-föleseng: »Ó doktor bácsiú . . .
S hangzik az ultimátum: »Acsi!
Hijják a macskát... .ennek vége!* . . .
S kitörnek mind jajveszéklésbe.

Hogy macskát aem hittünk, asszonyom,
Azt hiszem, fölös is mondanom.
Mint illő s Hanzinak dukált,
Kiadtuk a parteczédulát:

••; t
»Don Hayizi de fos Co-naros,
Szabad szerelem, s dal herosa

Jelenti, hogy szive megszakadt
És tőle több dalt ne várjanak.
Feltámadáskor szól csak újra,
H' az angyal a trombitát fújja.
Nem tudja, vájjon addig vársz-e ?
Á m e n . B e q u i e s c a t i n p a c e . ' « . . .

S most még a temetést megírom,
Bár fogytán immár a papirom.
Egyszerű volt az és megható,
Szegény fogoly költőhöz való ! r—
Menet élén kis kukta koczog.
Seprőt emel és úgy vigyorog.
Seprő nyelére gyászt aggattak,
Hogy megláthassa, a ki nem vak.
Utána Pisti rokkant méné,
Gördülve harmad fél kerékre,
Ez bandérium akar lenni,
Egy szál csupán — de nem tesz seramit!
S most jő a java — Pisti maga,
Kis fakoporsó karjaiba',
Babér futja be köröskörül.
Pistike titkon ennek órűl.
Ilmácska széjjel bontott hajjal
Mozog előre ügygy ,1-bajjal,
Egyik felől a bánat vérzi,
S a kalitka súlyát is érzi.
•S im jő a bonne! . . . Óbégat váltig:
Temessék el, mint a kanárit 1
Ruhája végződik uszályon,
Ügyel, a tömeg rá ne hágjon;
A tömeget — közkivánatra —
Ezúttal szerény szolgád adta,
S indul — lendül a gyászmenet,
Gyászdal veri fel a termeket:
»Nem fáj többé a Hanzi feji,
Lux perpetva Inceant ei!«-
S vonulnak lassan, méltósággál
A szobák hosszú során által
A virágos, titkos sírhelyig,
Hoi Hanzi ágyát lágyan vetik.
Hol van ez? merre? — Megbocsásson!
Szólani tiltja fogadásom,
Hallgatok és nem leszek csacska:
Még meghallhatná künn — a macska!

Kiss
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Kíméljük az állatokat.

Néhány históriát szedtem össze az utczán, mezőn, ország-
úton, valamennyi az állatkínzásról szól; elmondom embertársaim-
nak, hogy tanuljon belőle kiki igazi ember lenni, ember nemcsak
embertársai iránt, hanem eszes és érző szivü ember lenni az ok-
talan állat iránt is, mert hej, igaz ám az a mondás, hogy a ki
embertelenül bánik az állattal, maga is rosszabb az oktalan állatnál.
Meséimből tanulhat gazdaember, cseléd, szolga, mindenki, a ki-
nek esze és szive helyén van. Esztelen és szivtelen embereknek
ugy is hiába beszél akár a papjok is: annyi, mint falra borsót
hányni.

Magyar ember kímélettel szokott lenni a jószága iránt. Sok-
szor láttam és mindig örömmel láttam, ha a gazda fáradtan, éhe-
sen érkezett haza lovaival a mezei munkáról, kifogta lovait a
hámból, jászolhoz kötötte, szénát, abrakot adott eléjök, ellátta a
jószágot, maga pedig csak azután ült asztalhoz; — mert első a
jószág. Ámde, sajnos, hányszor láttuk az utszéli csárda előtt hó-
ban, fagyban, esőben, szélban ott ácsorogni takaró nélkül az iz-
zadt, fáradt, éhes, szomjas lovakat ázva-fázva, mig a kocsis vagy
maga a gazda ott benn a csárdában hangos kurjongatások kö-
zött mulatott. Nem érdemel egy jó szót az ilyen gazda vagy
cseléd.

Tarjában láttam egy esetet. Hetyke fiatal úriember henczé-
gett a társaságban lovaival, ökreivel; hivalkodott vele, hogy lovai
oly jó futók, még a szelekét is megelőzik; hogy ökreivel, bivalyai-
val még az élő fát is kivontatja a földből; hogy hátas lovával
palánk kerítéseket ugrat keresztül. Fogadást ajánlott, hogy fel -
rakat szekerére ezer darab téglát és két bivalyával eivontatja öt
dülőföldnyire a homokos országúton. Elfogadták a fogadást. Meg-
rakták a szekeret és eléje fogták a két legerősebb bivalytiUkof.
Nógatták, hajszolták a bivalyokat, de bizony tíz lépésnyi távol-
ságnál messzebb nem jutottak. Ugy elakadt á szekér, hogy hát
tifok sem húzta volna ki. Hanem a hetyke uracska csak azért
is megakarta mutatni, hogy a fogadást megnyeri. Verette, kinoz-
tatta a bivalyokat, de nem mozdult a szekér. Maga az Uracska
Váltotta fel a béreskbcsist, ólmos botjával verte a szerencsétlen
állatokat. Ezek neki rugaszkodtak, im a szekér kimozdutt, de az
egyik bivaly összeroskadt. Nem telt bele tiz perez, kilehelte pá-
ráját, mikor felbonczolták, az egész belső test vérrel volt elöntve.
Az állatorvos azt mondta, az erei megszakadtak a megerőltetéstől
és belső elvérzés miatt pusztult el.

A kegyetlen tréfa a helyett, hogy sajnálatot ébresztett volna
a gőgös urfiban, inkább felbőszítette és hetykén uj fogadást aján-
lott, hogy a másfél méter magas kőkerítést átugratja lovával. El-
fogadták ezt a fogadást is Egyik könnyű .iovászgyereket maga lökte
fel a nyeregbe és megparancsolta nekir hogy száz lépésnyiről
futtasson neki a kerítésnek és ugrassa át. A lovászgyérek vál-
lait vonogatta, húzódozott, de mit volt mit tennie; engedelmes-
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kednie kel lett ura parancsának. Megsarkantyuzta a lovat, az meg
is indult sebes vágtatással, de mikor a kerítéshez ért, ugrás he-
lyett kicsapott és félrehuzódott. Az urfi restelte a dolgot, maga
ült a nyeregbe, megsarkantyuzta a lovat jobbról-balról csapkodta
az ostorral, a ló neki is indult rohammal, de most is félre csa-
pott. Háromszor próbálta meg az ugratást az urfi, de mind a
háromszor visszehökkent a ló a kerités előtt, félre csapott és nem
ugrott. Negyedszer is neki vágtatott az urfi, kegyetlenül belevágta
sarkantyúját a lónak mindkét oldalába, hogy csak ugy serkent
ki a vér belőle, neki is ugrott a ló a kerítésnek, de a két há-
tulsó lábával elakadt és a lovast fején keresztül ugy kivetette a
nyeregből, hogy valami hat ölnyire előre bukott. Meg is emlet
gette az urfi az ugratást. Eltörött a kulcscsontja, agyrázkódás-
is kapott és 16 hétig nyomta az ágyat.

Péter János fejő béres volt egy pusztai majorságban, min-
denki kegyetlen, vad szivü emhernek ismerte, a ki a kis bére-
seket, ostoros gyerekeket sorra pofozta minden csekélységért. A
jószágot még kevésbbé kímélte. Ha a tehenek közé furakodott a
jászolhoz és nem volt elég helye, nem a tenyerével veregetve
iparkodott félreterelni a tehenet, hanem rendszerint rugdosta. Egy
izben a sor szélén álló bikát kegyetlenül hasba rúgta, a bika a
fájdalomtól felbőszültén visszafordult, lánczát elszakította, neki
ment a béresnek, fellökte, első lábaival dögönyözni s szarvával
öklelni kezdte és ugy megnyomorította Péter Jánost, hogy har-
madnapra eltemették. Az igaz, hogy könnyet nem ejtett érte az
egész majorban senki.

Erdősön ismertem egy kocsisgyereket. Mindenki csak Jancsi
gyereknek hívta, minden gonoszságnak, a mi a környéken történt
a Jancsi gyerek volt a mestere. Kegyetlenül pusztította a madár-
fészkeket; Sokszor mondtuk neki, hagyja békében azokat az ár-
tatlan madarakat, hisz azok nem tesznek senkinek semmiben
kárt, inkább hasznot, mert pusztítják a férgeket; de hiába beszélt
a Jancsi gyereknek akárki. Vasárnapon délután madártojást vagy
apró fiatal madarat szedett ki a fészkekből. Nem kiméit ő fecskét,
rigót, fülemülét, semmit semmit. Egy vasárnap délután alig tette
le kanalát, neki indult egy magas jegenyefának,; a melynek tete-
jén valami fészket látott, felmászott és már elérte a fészket, de
egyszerre hirtelen letörött alatta az ág és ő valami 15 méter
magasból lezuhant, összezúzta 3 bordáját és mind a két karja
kitörött. Koldus, nyomorék maradt élethossziglan.

A pesti piaczon láttam egy kofát, a mint lábaikon össze-
kötözött baromfit ugy hányta-vetette, mintha tégladarabok lettek
volna. A hátkosarára lógatta az összekötözött baromfit, s ha va-
lamelyik vergődő liba vagy csirke szárnyaival verdesett s ipar-
kodott repülve menekülni, ugy összeöklözte az embertelen kofa
azt az ártatlan baromfit, hogy a ki csak látta, megundorodott a
durva személytől, bezzeg észrevette a rendőr is ezt a kegyetlen-
kedést, bekísérték a kofát és hűvösre tették a törvény nevében,
mert a törvény is védelmébe veszi az állatokat.

Nem régiben a Duna mentén kocsin utaztam. Egyszer egy
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szuronyos zsandárt látok szembe jönni velem, a ki egy 15—16
évesnek látszó rongyos, piszkos flut kisért maga előtt. A fiúnak
a hátán hosszú pórázra fűzve apró halak lógtak. Kérdeztem a
zsandárt, mi csinyt tett a fiu ? Azt felelte, kihágást követett el a
halászati törvény ellen. Azért bekíséri és majd megkapja a fiu
büntetését. Mert tudnunk kell, hogy a halászati törvény tiltja a
tilosban való halászást akár hálóval, akár horoggal. A halászat-
nak épen ugy van bérlője, mint a földeknek, s a mint nem sza-
bad a bérlő földjeitől senkinek semmiféle termést elvinni, ugy
nem szabad a bérelt vizek halait bárkinek kifogdosni. Magának
a bérlő halásznak sem szabad minden halat összeszedni, az ap-
rókat vissza kell dobálni a vizbe, sőt még az is meg van álla-
pítva, milyen sűrűnek szabad lenni a hálónak, a nagyon sürü
háló el van tiltva, és csak olyant szabad használni, a melyben
az apró halak keresztüi bújhatnak. Pórázra fűzni sem szabad a
halat vagy kopoltyuján madzagot vagy füzvesszőt áthúzni és ugy
lógatni, mert az állatkínzás.

Milyen undorító látvány az, mikor a buta, részeg kocsis
elgyötrött lovaira oly terheket rak, hogy két kocsira is elég volna,
s ha lovai nem birják, üti-veri, nyúzza őket, ostorának nyelével,
annak is a boldog végével huz végig rajtok. Az ilyen embertelen
és az állatnál is alább való kocsis megérdemelné maga az ütlegeket.

Hányszor látunk mészárosnál, hentesnél olyan istentelen
állatkínzást, hogy a törvény egész szigorúságával kellene bün-
tetni őket, mikor a levágásra szánt barmokat ütik, dögönyözik,
nyiszálják a nyakát rozsdás, csorba késeikkel. Lám a zsidók mi-
lyen kimételesen bánnak el a levágásra szánt barommal. A sakter-
késnek használata íemmi más, mint Mózesnek régi törvénye, a
ki megparancsolta népének, hogy az állatok levágásánál a leg-
kíméletesebb legyen, csak éles kést szabad használni, hogy a kö-
szörületlen csorba késsel ne kínozzák a barmot. Összedögönyö-
zött állat húsát megtiltotta népéhek megenni. így kényszeritette
népét az állatokkal való kíméletes elbánásra. Nem is nyiszálja a
zsidó a vágásra szánt barmot, hanem egy metszés elég, ezért
tartja tisztán és rendben metsző kését, hogy olyan az, mint a
borotva.

A magyar embernél él az a példabeszéd: oly rút idő van
hogy még a jó kutyát is kár kizavarni. Ez a beszéd kíméletre
mutat, csak ilyen volna mindig a bánásmódja is vele. Pedig
kutya, macska nagyon hasznosak a háznál. A kondásnak, a
számadó juhásznak akárhányszor többet ér a kutyája, mint a
bojtárja. A macska csak azzal, hogy az egereket elpusztítja,
egész vagyont ment meg a gazdának.

Bajdon láttam egy szamarat kikötve egy fához. Mig a gaz-
dája ide oda járt a faluban dolgát végezni, egy sereg falusi ga-
tyás gyerek körülvette a szamarat. Egyik, a legcsintalanabb a
többi közt, a Marczi gyerek ingerelni ̂ kezdte a szamarat. Páiczá-
jával lökdöste, veregette, de a szamár , türelmesen viselte magát
egy ideig; de végre megsokalta a ránczigálást az első két lá-
bára állt, a hátsó lábaival egyszerre kirúgott és Marczit ugy fel-
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lökte, hogy orrán, szájján eleredt a vér. Ugy kellett karon haza
vinni. Nem is kínozta az állatokat soha többé.

Egy hasonló esetet láttam a szomszéd faluban. Két fürge
tüzes csikó volt egy jómodu gazda kocsija elé fogva. A gazda
leszált a kocsiról egy dombon fekvő ház előtt, levetette a lovak
istrángját és bement a házba. Alig tette be maga után a kis ka-
put, két virgoncz kölyök a lovak körül settenkedett és kezdtek
a lovak farkából lószőrt rángatni. A lovak a csipős fájdalomra
kirúgtak s az egyiknek patkója ugy homlokon találta az egyik
fiút, hogy menten kilocscsant az agyveleje, a másik fiu ezt látva,
ugy megijedt, hogy megnémult és csak évek múlva kezdett újra
beszélni, de akadozva, hebegve, mai napig is hebeg, pedig már
meglett ember.

Vegye eszébe tehát minden tisztességtudó ember, hogy az
állatokkal kíméletesen bánjék, ki miként bánik jószágáról, maga
is Hasonló bánásmódot érdeméi. Ne feledje senki, hogy az álla-
toknak is ép ugy fáj az ütés, kinzás, mint az embernek. A ki
érzéktelen az állatok iránt, az nemes szivü nem lehet. Ember-
társai sem várhatnak irgalmat az olyan embertől, a ki jószágával
kegyetlenül bánik. De nem szabad felejtenünk, hogy a ki a bár-
mát elhanyagolja, az Önmagát is károsítja, mert megfosztja ma-
gát attól a haszontól, a mit jó állapotban levő jószága erejétől,
munkájától várhatna. Nézd meg valakinek Ökrét, lovát, apró mar-
háját és ismered gazdálkodását és annak értékét is. Figyeld meg
bánásmódját á jószágával és megismered, hogy van-e á szivében
nemesebb érzés. Csak a ki kíméletes tud lenni az állatokkal,
csak az lehet nemesebb érzésű igazi ember;; a ki az állatot ki-
hozza, az hóhér. Dr. Perénczy József.

i^^>

Adomány.
Báró Kemény Árpádné 0 méltósága 50 forintot kül-

dött Széchy Károlynénak, mint az A. V. E. elnökének
oly czélból, hogy abból az ^Állatok Védélníék-t 25 isko-
lába küldje, továbbá oly rendőrök, vágy más egyért
megjutalmazására, a kik a legbuzgóbban működtek az
állatokkal való jó bánásmód elérésében. Fogadja a nemes
lelkű adakozó e helyen is az Á. V. E. leghálásabb
köszönetét.

A háládatlanság (állatokkal szemben is) mindig a gyönge-
ség egy neme (ioetlie.
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Az állatok lelki világából.
A méhek értelmessége.

Irta : Bálint Sándor dr. *)

Sokat vitatott kérdés, hogy a méhek csupán velük született
képességekkel, ősztönökkel birnak-e, vagy tudnak okoskodni,
kombinálni ? Tudják-e cselekedeteiket a viszonyoknak megfele-
lően változtatni? Szóval a hirtelen megváltozott viszonyok kö-
zött képesek-e magukat feltalálni s a felbukkanó szokatlan aka-
dályokat értelmes, okoskodó módon igyekeznek-e legyőzni.

Midőn „A méh természetrajza* ez. munkámnak »A méhek
szellemi képességei" ez. fejezetéhez anyagot gyűjtöttem, felkér-
tem volt Csiki János korondi tanitó urat, hogy hosszú méhész-
kedése alatt gyűjtött tapasztalai gazdag tárházából legyen szive s
egyet-mást munkám számára megírni, amit ezen fajezstben föl-
dolgozhassak. Csiki ur kiváló előzékenységgel nemesik jegyze-
teket küldött, hanem egy egész értekezést, melylyel munkám,
értékét sokszorosan növelte.

Az értekezésben foglalt nagybecsü adatokból, melyekkel
állításait bizonyítja, ezúttal csak az összeköttetés példáit közíöm,
melyekből kitűnik a méhek rendkívül meggondoló képessége,
midőn t. i. egy anyátlan, de gazdag és egy anyás, de nagyon
"szegény család egyesül, hogy közös erővel vivják meg ia lét-,
érti küzdelmet.*

»A múlt évben július végén egy első rajom maganyátlano-
dik s hozzáfognak az anyaneveléshez. Az elgyengült és a kaptár
fenékre lehullott vén anyát.én magam távolítottam el. Aug 3-án
dél tájban a méhszin felől ölyforma hangokat hallok, mint mikor
a raj megszállni készül. Arra tekintek és az anyátlan kas előtt
csoportosulást látok. Ej — gondolám, csak nem akar rajozni?
De onnan nem jöttek ki a méhek, hanem inkább bementek. A
rajozó méhek mind szaporodnak nyugat felől ujakkal, melyek
hosszú tömött vonalban igyekeztek a kaptár felé, míg végre egész
ráj verődött össze. Nemsokára aztán be is húzódtak az anyát
névelő családhoz. Azon méheket pedig, a melyek tévedésből m^s
családhoz mentek bé, vagy azoknak röpdeszkáira leszálltak, irga-
lom nélkül leölték. A mint aztán nemsokára kiderült, ez egy
éhraj volt gondatlan méhtartó gazdától, ki a késői morajnak is
Örvepdett és azt külön családul befogta. A gyűjtés július végével
itt nálunk teljesen befejeződött, a szegény raj kénytelen volt
üres lakából jobbmódu családhoz távozni, de olyanhoz^ ahol
biztosítva Volt, hogy üres tarisznyájukért is sziveyen látják, leg-
alább áz anyjukért; mert az éhrajt néni fogadja el az anyá-
csáládók közül egy is. Irgalom nélkül leölik. Másnap már az én
megnövekedeit méhcsaládomnál le voltak rombolva az anyaböl-
csők, jeléül, hogy a jött anya fogadtatott el. Meghagytam mag-
nak s ma ís mégvan.

*) Á »Méhészati Közlöny«-ből.
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»Az elbeszélt eset után való nap 10 órakor a nőm azzal
lep meg, hogy azon kas, a melybe a tegnapi raj bevonult, rajzik.
Nem hittem el, hogy az egyesült uj család elégedetlen legyen
helyzetével; de mégis lehetőnek tartottam a tudvalevő anyaböl-
csőkért, melyek, ha lerombolni nem engedték a honi méhek, ki-
vonulásra kényszeríti az anya családját. De nem ugy volt. Azon
rajzó méhek nem kivonultak, hanem jöttek ugyanazon irányból
és utón, mint a tegnapiak. Ugyanazon kas előtt kezdtek gyüle-
kezni, mint a tegnap, de azon kasból, midőn bevonulni akartak,
egész dühvei, öldökléssel nyomattak vissza. Megkisérlették a többi
családokhoz bevonulni, de mindenütt kegyetlen öldökléssel fo-
gadta tak. Nagyon gyenge elálJott méhek voltak, letelepedtek a
méhszin oldaldeszkáira; itt is, ott is próbálva, könyörögve a be-
juthatást, de nem volt irgalom számukra. Akkor még nem jutott
eszembe sem erről, sem a tegnapiról, hogy éhrajok lennének,
ily korán a mézelési idő megszakításával. Anyátlan családoknak
tartottam őket s csodálkoztam, hogy nem fogadja be egyik
család is. — Hiszen az anyátlan család rendesen ellenállás nél-
kül fogadtatik az anyások által, ha csak nem álanyások. — Egy
kevés építménnyel ellátott vessző kasba sepertem az életben levő
rajocskát, mert már nagyon sokat leöltek méheim közülök. Épen
egy futó eső jött, betettem előle a méhszinbe csak ugy könnye-
dén. Mikor ebédeltünk azzal jön be a cseléd, hogy a méheim-
ből rajzik ki az idegen raj. Kirajzott bizony s megtelepedett a.
szomszéd tövis kertjén. Szentül hittem, hogy nincs anyjuk, azért
jön ki. Volt egy anya nevelő ládikán, mely* épen akkor nevelte,
elvett anyjuk helyett az uj anyákat. Gondoltam, ez kicsiny is,
gyenge is, anyátlan is, de anyát nevel, elfogadhatja ezen tekergő
rajt, ha van anyjuk, ha nincs is. Felvettem a ládikát és töviske-
ritéshez vittem. A szegény raj örömmel kezdett behúzódni, de
a ládabeliek mind oly dühvei fogadták, mint az előbbi családok.
Ekkor jut eszembe, hogy ez bizonyára éhraj; -üres tarisnyával
jöttek és azért fogadtatnak oly udvariatlanul. Az anyanevelő lá-
dikát vissza vittem helyére.'Egy vesszőkast megprecskeltem mé-
zes vízzel és a tövisek közt ülő kis rajra tettem, a mely meg-
érezve a méz szagját, örömmel húzódott bé s nagy mohosággal
esett a nyalogatásnak. Behuzódása közben megpillantottam a
gyönyörű anyát is. Most már tudtam, hogy éhrajjal volt dolgom
ma is, tegnap is. Rögtön felszereltem egy anyanevelőt üres és
mézes léppe!, belakoltattam a kis családot, a mely még azon
évben megnépesedett. Ma már rendes kaptárban jó magtör-
zsöt képez.

A mint később kiderült, ezen két éhraj a falu végén lakó
méhtartótól jött, ki július végén fogta be őket, mint utórajokat.
A gyűjtésnek azonban mindjárt vége szakadt és nem voltak ké-
pesek még egy pár hétre valót is gyűjteni. Éhhalállal állottak
szemben, ha idejében nem biztosítják magukat. Az anyakasuk-
hoz nem mehettek, mert ott bizonyára erőteljes fiatal anyák
voltak és a szintén anyás családot épen már szükség idején
üres tarisznyával nem látták szivesen, meg fiatal anyjukat sem



kivánták feláldozni; azon méhesben anyátlan és egyszersmind
vagyonos családra nem találtak, mint a hol szívesen láttattak
volna; az ilyet feltalálták nál am. Hihetőleg mindkét család kivo-
nulása előtt kiszemelte nálam az anyátlan családot és ismeretsé-
get is kötöttek ugyanazon egy családnál, de egyik család a má-
sikat kivonulásban megelőzte és mint már teljes rendben levő
család, a később jövőt már nem fogadta. Ez mint csalódott za-
varában nem tudta, hova legyen; kísérletet tett a többi csalá-
doknál is, de sikertelenül. Elfáradva, eléhezve a méhszin oldalán
pihent meg, népe töredékével. Most éhraj volt azért rajzott k i
újból az általam adott lépés, de mézetlen kasból és az előleges
egyetértés nélkül üres tarisnyájuk miatt fogadtattak oly rosszul
az anyanevelőtől is. A mézes léppel ellátott ládikóban aztán vég-
kép megmaradt.

»Az önkéntes átköltözések oly gyakoriak a méhek életében
és annyira simán folynak le, hogy sok méhész mit sem tud
róluk, midőn ez vagy az a családja meganyatlanodott és egy
másik éhséget szenvedő által anyásittatik, vagy ő maga költözik
valamely szegény családhoz vagyonával. Az iíyen méhész az
üresen maradt kasról konstatálja, hogy méhe kiraboltatott, vagy
az éhség által elpusztult, holott egyik sem történt. Legfennebb
az tűnik szeme elé és kelti fel bámulatát, hogy döglött méhe-
ket nem lát, mikép a rablásnál szokott történni. Az átköltöztetés
a rablástól lényegesen különbözik, mégis sokan azonosnak tart-
ják a kaptárbeli méz elhordásáért. Az átköltöztetésnek fennebb
már több példáit láttuk, itt csak azt akarom elmondani, hogy
mennyi előrelátást tanúsítanak ezen cselekedetükben is."

»Midőn a fennebb elmondott átköltözési, illetőleg átköltöz-
tetési eseteknél az egyetértés megtörtént, a két csajád egymás-
sal megismerkedett, kezdetét veszi a méz áthordása. Ezen munka
oly sürgés-forgással történik, hogy más méhcsaládok, illetőleg
rablók is észre veszik, kik a prédának vélt mézen osztozkodni
akarnak. Ugy de ezt a költöztető családok nagyon jól tudják,
azért mindkét helyre őröket állítanak, melyeknek feladata min-
den bemenő mehet vizsgálat alá venni és ezt meg is teszik hi-
ven, nehogy vagy egy illetéktelen is bejusson valamelyik köpü-
ben. Emberiesen fejezve ki magunkat, a vizsgálat ilyenformán
megy: »Ör«: Állj! Ki vagy? »Méh« : Jó barát! »Őr« : Mehetsz!
Ez egy szempillantás alatt megvan. Bármily gyorsan nyomulnak
be és ki a méhek, figyelmen kivül egy sem marad, ugy, hogy
az illetéktelen tolakodót azonnal észreveszik és lefülelik. De az
ilyen tolakodók nem igen szokták bevárni az elfogatási, mikor
az őr eléje áll fölreppen azonnal. Észreveszi azonnal az idegen
is, hogy ott rendszeres munkával van dolga, meg sem kísérli
az erőszakoskodást, de nem ugy a rablásnál.<

Az ilyen összeköltözkodes a legjobb, legerősebb bizo-
nyíték a méhek okoskodó képességére ^-már pedig az okosko-
dás a legmagasabb szellemi tulajdonok közé tartozik. Csiki
urnák ez a szép megfigyelése azonban nem egyedül álló
(s ez itt azért igen fontos, mert nem mondhatják, hogy
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s-zép de téves megfigyelés), L. Büchner, á híres materialista
filozófus említ „Aus dem Geistesleben der Thiere" czimü
egyik leghíresebb müvében (3-ik kiadás p. 305—306.) a többek
között egy hasonló esetet, melyet L. H. Brofft közölt a »Zoolog.
Gártenc XIII. kt. No. 1. p. 67. — Ugyanezt az esetet átvette G.
J. Romanes nagynevű angol zoológiái iró az állatok szellemi
képességéről irott alapvető müvébe (franczia fordítás : L'intelli-
génce des animaux 2-ik kiad. I. kötet p. 149—150) — annak
bizonyítására, hogy gondolataikat, érzéseiket igen pontosan tud'
jak egymással közölni a méhek. A különbség a két esett között
csak az, hogy Brofftnál a két család a gazdag anyátlan és a
szegény, de anyás tőszornszédok Voltak s a gazdag költözött
át a szegény, de anyáshoz. Előbb egy két, később mind több
és több, utóbb egész csapat jött-ment egyik családtól a másik-
hoz értekezés végett, a mig végleges megállapodásra jutván,
mégtörtént az összeköltözködés.

Ide iktatjuk még a következő kimutatást a méhek munká-
járól, melyet egy svájczi tudós számokban magyaráz. — Egy
munkás méh, kedvező körülmények közt, naponként 6—10 ki-
repüléssel 40—80 virágot látogat meg s mintegy 5 centigramm
hektárt gyűjt. Két hét alatt egy gramm méze van s igy egy
3000 sejtet igénylő egy font méz elkészítésére több évre volna
szüksége. Egy köpüben 20—50 ezer méh van, melynek körül-
belül fele gyűjt mézet. Ezek tehát naponként összesen 300,000-
tői egy millióig terjedő virág nedvét gyűjtik össze s mintegy 2
f >nt mézet készíthetnének naponta, kedvező körülmények között.

A megoperált hálás tigris.
Egy igen kedves öreg ur, az Állatok Védelme egyik leg-

előkelőbb olvasója, e kis históriát ajánlja figyelmünkbe. — A
minap hunyt el Dublinbán dr. Haughton Sámuel hires orvos,
aki egy alkalommal a dublini állatkertben saját életé koczkázta-
tásával megoperált egy tigrist. Az állat egyik körme erősen be-
hött a húsba s mái féltették, hogy valami nagyobb baj szárma-
zik belőle. Csakis operátiővaí segíthettek a bajoi s Haughtont
kérték meg, hogy végezze el a. műtétet. Az orvos beleegyezett.
Az ápolók nagy hálót teritettek á tigrisre s annak segélyévél
egész a ketrecz rostélyáig húzták az állatot. Izgató jelenet kö-
vetkezett ezután, a melyet még fokozott, hogy a párjától elvá-
lasztott nőstény tigris dühösen rázta a szomszéd ketreez vasrá-
csát. Mig az egyik ápoló a hálóval á ketreczhéz szorította a tig-
ris fejét, a többiek padig á lábait szorították le, megragadta dr.
Haughton a beteg lábat s egy ügyes metszéssel eltávolította á
benőtt körmöt. Azután szabadon bocsátották a tigrist s b§eres2-
tettsk hozzá a nőstényt is. Megható volt, amint a nőstény simo-
gatni kezdte a beteg lábait s áyáMgsta a áébét. Egy hét rilulva
ismét elment dr. Háugh'tön, hogy rnegné^ze a trétégét s akkor
már lényeges javulást konstatált. Ez alkalommal már egészen
megváltozott a tigrisek magaviselete az orvos irányában. Mintha
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hálával lettek volna eltelve a ,-negmentő iránt, macska módra,
hizelegve közeledtek feléje, mindenféleképen mutatták, hogy
örülnek. A tigris egész nyugodtan hagyta megvizsgálni beteg
lábát, a nőstény pedig csendesen és figyelmesen nézte végig a
vizsgálatot. Még évek múlva is megismerték jótevőjüket, s min-
dig látható örömmel fogadták.

Tudós papagályok.
A legnagyobb ár, a melyet valaha papagályért Ígértek, aligha

lehetett több, mint az a harminczezer márka, a melyet egy ame-
rikai ajánlott föl a minap egy ilyen tudós madárért. M'r. Grant
Ridley, a ki papagályával évente tizezer márkánál többet keres,
ezt az ajánlatot visszautasította, mert kétszer annyiért sem haj-
landó a madarától megválni. A ritka állat világhírre tett szert:
harcim nyelven beszél, tizféle táj szólást használ és négyezer szó
felett rendelkezik. A papagály sohasem követ el mondatszerkezeti
hibát és mindig azon a nyelven válaszolj a melyen megszólí-
tották, Ha azonban előtte ismeretlen nyelven szólnak hozzá, akkor
egy különös tekintetet vet az illetőre és fejét rázza. Mr. Ridley
az egész világot beutazza madarával. Sokan különben azt hiszik,
hogy Ridley úr — hasbeszélő. Egy papagályt, a mely a mi-
atyánkot hat nyelven tudja elmondani, Stefánia főherczegnő a
minap ezerötszáz márkáért vett meg. Midőn azonban a papagályt
a főherczegnő lakására vitték, kitűnt, hogy az egy szót sem tud
beszélni. Rájöttek, hogy az az illető, a ki a papagályt eladta,
szintén hasbeszélő volt, s csak arra tanította be a madarat, hogy
a csőrét tátogassa, mialatt ő művészetével tévedésbe ejtette a
hallgatót. A szultán hatszáz forintért vett egy papagályt, a mely
kétszázötven szót tud kiejteni.

Példákkal hassunk oda, hogy gyermekeink szépen bánjanak
mindenkor a gondozásukra bizott állatokkal. Ha ezt tesszük, az
emberszeretet nemes érzelmeinek alapvetéséhez nyújtunk adalékot.

Dr. Veréűy Káiisly.

Minden jó eszmének idő kell, hogy gyökeret verjen a köz-
véleményben. Gömöri Uaras Sándor.

*
Az igaz könyörület minden érző lény iránt nyilvánul.

Wertner Alrin.
*

Az áltatok kínzása és a gonosztevők által elkövetett ;gyil-
kossagok között, ha keressük, mindig feltaláljuk az összefüggést.

Irgalmas szív a világ legnagyobb J?incs,e, lljráry Béla.
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T i k t o r H u g ó e g y v e r s e a . . . . l ó l m s r ó l .
Mikor 1870-ben Parist ostromolták, az élelmiszerek ára oly

örületesen fölszökkent, hogy a leggazdagabb emberek is alig
birták a hus árát győzni. Természetes, hogy a szegények nem
igen ettek marhahúst, legfőlebb macska- vagy kutyahust. A lóhus
csemegeszámba ment már, ugy hogy fontját 14—15 frankon
árulták. Ebből az időből maradt fönn Hugó Viktornak egy elmés
versikéje, a melyet abból az ötletből irt, hogy egy szép asszony-
vendége egyszer nem jött el ebédre. A négy soros vers igy szól:

Csodált szép asszonyom, hogyha eljött volna,
Páratlan ebédet kínáltam vón' Önnek :
Még a pegázunt is megfőzettem volna,
Hogy egy — lószárnyával kedveskedjem önnek.

Állatok a színpadon.
A párisi Gymnase-ban nem sokára felújítják az öregebbik

Dumas nak XIV. Lajos ifjúsága czimü színmüvét. A darabnak
legnagyobb érdekessége valószínűleg az lesz, hogy valóságos élő
kopofalka szerepel majd a színpadon. Az állatoknak ilyen töme-
ges fölvonulása alkalmából a Figaro összeállítja azokat a drámai
termékeket, me'yekben az állatok is hozzájárulnak a cselekvés
fejlesztéséhez. A kutya igen nevezetes tagja az állat-familiáknak
a színpadon is. Már a század eleje felé is sokat tapsoltak Emile-
nek, a Pyrenaeusok kutyájának, a ki hőse s minden egyebe is volt
a róla elkeresztelt színműnek. Kiváló állat volt azonban a Párisi
mohikánok-ban szerepio kutya is. A Chátelet-ben valamikor az
Ezeregyéj dramatizált meséit is előadták s ezekben szintén ha-
tásos szerep jutott egy kopónak. Érdekes különben, hogy Ame-
rikában tavaly múlt ki egy szent-bernáthegyi hatalmas kutya, a
mely színpadi működése révén 125.000 frankot keresett meg
életében. Az orosz tárgyú drámákból meg épen elmaradhatatlan
a kutya. Szerepel Dumas fiís üanisejf-jeiben, valamint Ohnet
Serge Panine-jában is. Egyéb állatok, sőt fenevadak is szerepel-
nek azután Jules Verne Utazás a föld körül czimü látványosság-
ban. A kigyó legelőbb Shakespeare Antonius és Cleopatra-jában
kerül föl a színpadra, még pedig kezdetben csupán- kitömött
gummitömlő alakjában, Sarah Bernhardt óta azonban igaz élő
valóságban. Az egerek is szinpadképesek. A vasálarczos lovag czimü
boulevard drámában például az a megtisztelő feladat jut nekik,
hogy a szegény nekikeseredett vasálarczost yigasztalgássák. Az
egyik Concourt Manette Salamon czimü drámájában meg épen
élő majom is szerepel, holott ez az érzéken}' állat n3m igen
állja a színfalak között járó légvonatot. A Gymnaseben Constan-
tin abbét is ugy rendezik, hogy a két amerikai hölgy lovon ug-
rat be a színpadra. A mit azóta megcselekedett különben Ne-
bántsvirág kisasszony is nálunk akárhányszor. A szamár ! Oh a
szamár! Erről se feledkezzünk meg. Ezt meg már épen Moliére
szerepelteti Don Quichotte-jában. Az elefánt, a teve sem éppen
ritka látvány a színpadon. Sőt ujabban már a kakasviadalt is
beleszövik a rémdrámákba. . ' • •
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Nanzen madarai Budapesten.
A Magyar Omitologiai Központ folyóiratában, az Aquilában

a délvidéki Feldegg-sólyomnak színezett képe jelent meg, a me-
lyet Nécsey István, a központhoz beosztott festőművész festett,
s a melyet Hermán Ottónak, a központ főnökének útmutatása
mellett sokszorosítottak. Ez a kép a külföld szakköreiben álta-
nos feltűnést keltett s most Collett tanár, a krisztiániai múzeum
igazgatója, a ki Nanzen sarki utazásának madártani eredményeit
dolgozza fel, fölkérte Hermán Ottót, birja rá Nécseyt, hogy Nanzen
egyik legbecsesebb madaráról, a rózsa-sirály ifjúkori alakjáról
készítsen rajzot és Budapesten sokszorosittassa. A művész vál-
lalkozott a föladatra. A rózsa-sirályt Boss északsarki 1823-ban
Melville szigetén fedeztefel a 75° északi szélesség alatt; Parry
ráakadt a 82° táján, Payér meg a Ferencz-József-földön. Legne-
vezetesebb az a három darab, a melyet a washingtoni múzeum- •
ban őriznek s a melyet Meweőmb, a ki a Jeanette hajótörésénél
a puszta: életét mentette-meg, magával hozott. —• Nanzen 1894.
augusztus 3-án három, fiatal példáríyt ejtett el, a melyek közül kettő
Budapestre kerül, hogyua művész lefesthesse. E madár életmódja
és' fészkelési helye eddig ismeretién.

A tehén szerepe Indiáiban.
A jénai földrajzi társaság aminap érdekes kis fűzetet adott

ki, a melyben E. F. Hóbisch német etnográfus, a ki huszonöt
esztendeig élt Indiában,' igen érdekes dolgokat* mond el arról a
végtelen nagy tiszteletről, á melylyel Iadia lakói a tehén iránt
viseltetnek. A tehén —• vagy mint a hinduk irják: a Tehén
nagy szerepet játszik a hinduk vallási és társadalmi életében. A
mikor néhány évvel ezelőtt lord Landsdowne,:az uj alkirály Böm-
bayba érkezett, tiszteletére nagy kivilágítást rendeztek a város-
ban; a transparentekén a következő mondások gagyogtak :

A Tehén India gazdagsága. I
A Tehén India anyja.
A Tehén a család tagja.

Nemrégiben magas állású urak, herczegek kezdeményezé-
sére megalakult az /. T. V. E, vagyis az Indiai Tehén Védő
Egyesület, a mely kizárólag arra való, hogy a tehénkultuszt ápolja
és a teheneket megvédje. Az indiai szent könyvek előírják, hogy
mily kötelességei vannak egy jó hindunak az istenek, az ősök és
a — tehenek iránt, A jó hindu minden reggel virágot hint a tehene
lábai alá és friss fűvel traktálja meg, munkára pedig soha sem
használja. Valahányszor uj rajah kerül a trónra, megesküszik,
hogy a teheneket, asszonyokat és brahminokat meg fogja vé-
delmezni. — Azelőtt, a ki egy tehenet megölt, életével lakolt a
tettéért. Egy travancorei rajahról pedig fönnmaradt a, rege, hogy
a mikor igen nagyon elzüllött a sárgabőfü asszonyoknak miatta,
egy óriási arany-tehenet csináltatott, bemászott a torkába és évekig
ott lakott, hogy majdan megjavulva térjen vissza belőle a földre.
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Olvasmányok az állatvédelem ̂ köréből a czime egy szép
kis képes könyvnek, melyet Ferke Ágost irt és az állatvédelem
bőkezű pártfogója, Grimm Gusztáv adott ki. Ügyesen megirott
rövid elbeszélések és költeményeket tartalmaz. A könyvecske
ingyen kapható Franké Pál könyvkereskedésében Budapesten,
Koronaherczeg-u. i. A ki kívánja, és szívesen ajánljuk minden-
kinek, a mak csak éppen a postadijat kell beküldeni, 5 krajczárt
példányonként.

4 galambipvészet ellen. A rostocki Á. V. E. kérelmére a
Schwerini nagyherczegség belügyminisztere megtiltotta, végképp
betiltotta az eddig Héiligendamm tengeri fürdőben divó galamb-
lövészet kegyetlen sportját, mely most már egész Németországból
ki yan űzve.

Scheitlin Károly, a hires állatvédő, egy felhívásában arra
kéri a közönséget, hogy a halat, a csirkét, minden szárnyast ugy
öljenek meg, hogy ^gy csapással .a fejét egészen levágják az állat
teltéről, hosszas vergődés és kinzás elkerülése czéljából; de még
azért is, mert az agyonkinzott állat húsa nem egészséges.

A „távlovaglás kegyetlenségéről. A Prágában, áchilling
báróné O Exceílencziája szerkesztésében megjelenő „Anwalt der
Thieres (az állatok védője,) a rigai Á.V. É. negyed évi közlönye,
legújabb számában első helyen egy nagyon megfigyelésre méltó
czikket közöl a távlovaglás ellen, mely haszontalan sportbeli állat-
kínzást a kakas és bikaviadalokkal hasonlítja össze; ezeknek sem
a faj nemesbítése lévén a végczéljuk, hanem a kegyetlen állatkín-
zás mellett az emberi lélek eldurvulása.

Közli továbbá az orosz Á. V. E. >Wertnik« czimü folyóiratából
a Szt.-Pétervárt lefolyt legutóbbi futtatások két szerencsétlen áldo-
zatának a „ForrnidabeU és *Ungaria« nevű lovaknak megindító
végét, a melyeknek eltörtek á lábai, s oly iszonyú fájdalmakat
szenvedtek, hogy a közönség szemelattára chloroformmai, illetve
lövéssel meg kellett ölni. Á nemes állatqk fájdalmas tekintete oly
beszédesen árulta el borzasztó kínjaikat, hogy a tömegből han-
gosan kitört a szánalom és megbotránkozás nyilvánulása.

helyreigazítás. Az »All. Véd.« januári számának utolsó
oldalán »J.llfitv4dő-egifesületek« iczim alatt közölt hírből szedés közben
kimaradt egy sor, ugyanis ez: (Dánországnak) 6, Svédország-4s
Norvégiának _6, Angolországnak (51).

Szerkesztői üzenet.
Hff tagnak. Igenis: a vályúk, az itatok) Tel vannak áljitva és pedig

egy a Széchenyi-téren, egy a Fapiacztéren, egy meg a főkapitány tanácsára a
főtéri mészárosok udvaián.

Lelkes leányka. Nem is láthatott; mert az Á. V. E. elnöknője nem visel
madarakat vagy csak madártollakat is a kalapjain. Hiszen igazán a »tzép«
szempontjából is mindig csak virágot, szép csipkét, arany, ezüst, aczél ki-
yarrásu selyem- és bársonyszalagot, illusion-csokrot kellene választani. Hiában
kötelező az angol udvarnál, hogy 4 hölgyek tpll-aigrettel jelenjenek meg:netp
ízléses, nem szép, sőt egyenesen az — entreprise de pompes funébres személyzet
díszére emlékeztet.

Ny Gombos FereBcz Lyceum-kenyvnyomdáiában Kolozsvárt




